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Hace mucho, mucho tiempo la gente no sabía
nada. No sabían cómo cultivar, o cómo tejer tela,
o cómo hacer herramientas de hierro. El dios
Nyame arriba en el cielo tenía toda la sabiduría
del mundo. La mantenía guardada en una vasija
de barro.

• • •

For lenge, lenge siden visste ikke folk noen ting.
De visste ikke hvordan man dyrket jorda, de
kunne ikke veve tøy eller lage redskaper av jern.
Det var guden Nyame oppe i himmelen som
hadde all verdens visdom. Han gjemte den i en
leirkrukke.
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Un día, Nyame decidió darle la vasija de sabiduría
a Anansi. Cada vez que Anansi se asomaba y
miraba dentro de la vasija de barro, aprendía algo
nuevo. ¡Qué impresionante!

• • •

En dag bestemte Nyame seg for å gi krukka med
visdom til Anansi. Hver gang Anansi så i krukka
lærte han noe nytt. Det var spennende!
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El codicioso Anansi pensó, “voy a guardar la vasija
en la copa de un árbol muy alto. ¡Y será sólo mía!”
Hiló un hilo largo, envolvió con él la vasija de
barro, y lo ató a su cintura. Empezó a trepar el
árbol. Pero se le hacía muy difícil trepar el árbol
con la vasija constantemente pegándole en las
rodillas.

• • •

Grådige Anansi tenkte: “Jeg gjemmer krukka i
toppen av et høyt tre. Sånn kan jeg ha den helt
for meg selv!” Han spant en lang tråd, bandt den
rundt leirkrukka og knyttet den om livet. Og
begynte å klatre. Men det var vanskelig å klatre i
treet med krukka som slo borti knærne hans hele
tiden.
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Mientras tanto, el hijo pequeño de Anansi lo
miraba desde abajo y le dijo, “¿No sería más fácil
trepar si te ataras la vasija a tu espalda?” Anansi
ató la vasija llena de sabiduría a su espalda y,
efectivamente, fue mucho más fácil.

• • •

Den lille sønnen til Anansi hadde stått og sett på
ved foten av treet. “Hadde det ikke vært lettere å
klatre med krukka på ryggen i stedet?” sa han.
Anansi prøvde å binde fast leirkrukka full av
visdom på ryggen. Og da ble det jo mye lettere.
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En un instante logró llegar a la copa del árbol.
Pero entonces se detuvo a pensar: “Se supone
que yo soy quien tiene toda la sabiduría, ¡pero mi
hijo fue más listo que yo!” Anansi se enojó tanto
que lanzó la vasija desde lo alto del árbol.

• • •

Snart var han oppe i toppen av treet. Men så
stusset han og tenkte: “Det var jo jeg som skulle
ha all denne visdommen, men nå var sønnen min
lurere enn meg!” Anansi ble så sint at han kastet
krukka ned fra treet.
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Quedó hecha pedazos en el suelo. La sabiduría
quedó libre y disponible para todos. Y así fue
cómo gente supo cultivar, tejer, hacer
herramientas de hierro, y muchas otras cosas
más.

• • •

Den gikk i tusen knas på bakken. Da ble det fritt
for alle å dele visdommen. Og slik lærte folk å
dyrke jorda, veve klær og lage redskaper av jern,
og alle de andre tingene folk vet hvordan de skal
lage.
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